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основному вживаються прикметники: негативна, певними, основна, 

спонукальна, цільова, вихідна, єдина, необхідна, головна, важлива, 

вагома, реальна, інша, генеральна тощо; займенники: ця, такі, та, т.д.; 

подекуди дієслова, як-от роз’яснюється. 

Отримані дані демонструють, що слот ВИД може знаходитись як 

зліва від агенса, так і справа, а отже фреймове моделювання 

синтаксичного концепту КАУЗАЛЬНІСТЬ потребує доопрацювання.  

Висновок. Таким чином, здобуті із застосуванням корпусного 

підходу результати свідчать не лише про можливість, але й доцільність 

встановлення наповнення слотів фреймових моделей синтаксичних 

концептів з різного типу дискурсу з подальшим окресленням 

деталізованих прототипних ситуацій для успішної комунікації. 
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КОНЦЕПТ СУМ У ЛЕКСИЧНІЙ СИСТЕМІ  

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 

Концепт є одним з основних семантичних понять когнітивної 

лінгвістики, що виникла у сфері когнітології. Поняття “концепту” не 

має однозначного трактування, оскільки сам термін для лінгвістики 
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відносно новий. За основу ми беремо визначення концепту, 

запропоноване О. Кубряковою, в якому концепт розглядається як 

термін, що служить для пояснення одиниць ментальних або психічних 

ресурсів нашої свідомості та тієї інформаційної структури, яка відбиває 

знання й досвід людини: оперативно-змістова одиниця пам’яті, 

ментального лексикону, концептуальної системи та мови мозку, всієї 

картини світу, відбитої в людській психіці (Кубрякова, 1996, с. 245). 

Пізнаючи світ, людина по-різному сприймає предмети і явища. 

Одні події викликають захоплення, інші – сум. Слово сум означає стан 

смутку, скорботи чи стурбованості і завжди пов’язується із якимись 

тривогами та викликає загальне почуття дискомфорту в душі. Лексема 

“сум” утворює тематичне поле, до якого відносяться слова, значення 

котрих прямо або опосередковано пов’язані з проявом невеселого, 

важкого настрою, почуття глибокого жалю, спричинені невдачею, 

горем: смуток, сумування, журба, печаль, жаль, жалощі, туга, 

журбота (розм.), жура (діал.) зажура (поет.), скорбота, нудьга, 

нудота, нуда (розм.) нерадість, меланхолія, іпохондрія (книжн.), 

сухота (фольк.), осмута (діал.); туск, (туска) (діалект.); присмурок 

(легкий смуток); жалоба, скорбота, скорб (уроч.), мінор (розм.). Усі 

слова лексико-семантичної групи становлять синонімічний ряд із 

домінантою сум. Саме це слово, незважаючи на його синонімічну 

конкуренцію із словами смуток, журба, печаль, туга, жаль, нудьга, ми 

визнаємо домінуючим як найменш ускладнене додатковими 

семантичними компонентами, таке, що безпосередньо виражає 

концепт. 

 Слово сум однозначне. Воно позначає невеселий важкий настрій, 

спричинений горем, невдачею (СУМ, Т. 9, с. 834). У слів смуток, журба, 

жаль, жалощі, туга, скорбота, меланхолія перше значення співпадає 

– “невеселий важкий настрій, спричинений горем, невдачею”. 

Розрізняються названі слова відтінками  значень: сум, смуток, журба, 

жаль – це невеселий, важкий настрій, туга – гнітючий настрій, 

жалощі – пригнічений настрій. Лексема печаль раніше функціонувала 

як полісемант з первинним значенням клопіт; як номінант емоції 

вживалась з вторинним значенням. Сьогодні ця лексема є 

моносемантичною і входить до лексико-семантичної групи слів, що 

позначають сум. 

Метонімічні назви емоцій мають ознаку, що пов’язана з 

емоційним переживанням. Так, жаль первісно означало “колоти, 

жалити”. У результаті  метонімії  воно стало позначати вже страждання 

від того, коли колять, жалять тощо. Невдовзі значення розширилося 
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далі, і словом жаль стали називати смуток і страждання взагалі, не 

тільки від фізичного болю, і тому з’явилися прикметники – жалісний, 

жалісливий, жалібний.  

Неприємні емоції давні слов’яни пов’язували з вогнем, про що 

свідчить слово печаль: печаль ← псл. *реktі “пекти”, тому і слова 

“засмучуюся”, “печалуюсь” позначають процес від дієслова пекти. 

Слово сум – має в корені дієслово “пекти” і  означає те, що палить.  

Дуже рідко ми сьогодні чуємо слово туск, тусок, які часто 

зустрічаються в прислів’ях та приказках, у творах художньої 

літератури: Як хліба край, так і в хліві рай; а як ні куска і в горниці 

туска. Щемлячий тусок погнав його в гори. 

Концепт, як ми його визначаємо, не збігається з поняттям та із 

значенням слова, а має більш широкий зміст, що охоплює різноманітні 

зв’язки явища в картині світу і слова у мовній системі. Тому для 

виявлення мовної картини світу мало слів, що номінують окремі його 

явища і фрагменти, необхідно схарактеризувати їх сполучуваність, що 

дає можливість більш повно показати відповідний фрагмент картини. 

У зв’язку з цим ми проілюструємо аналіз сполучуваності слова сум з 

різними частинами мови. Найчастіше іменник “сум” сполучається з 

прикметниками. Наприклад, з прикметниками глибокий і великий. Як 

правило, ці прикметники характеризують простір і пов’язані з 

вимірами щодо поверхні землі, але, сполучаючись з іменником сум, 

набувають переносного значення “вищого ступеня виявлення почуття”, 

у певних контекстах вони служать для підсилення оцінки почуття суму: 

Смерть геніального поета викликала глибокий сум народу…(журн.) 

Якась спустошеність і великий сум...  Безмежний сум снує за мною 

І, мов та сирота, квилить (П. Карманський).      

Прикметники теплий, бентежний, тихий, сполучаючись з 

іменником “сум”, утворюють словосполучення, які позначають 

позитивні емоції (мають значення “прекрасний”), хоча сум – це 

важкий, невеселий настрій (СУМ, Т.9, с.834). Як правило, прикметники 

зі значенням “прекрасний” не сполучаються з іменниками, що 

називають негативні почуття (сум, смуток, журба тощо): Якийсь 

теплий, бентежний сум стискав її серце (В. Козаченко). 

Підійшовши до вікна, довго стояв, замріявшись, і тихий сум огортав 

його душу (Г. Тютюнник). 

Чорному кольору властиве значення “темний, затурканий, 

поганий”, який несе негативний семантичний відтінок. Прикметник 

чорний в сполученні зі словом сум вказує не на колір, а виражає 

значення “важкий, тягучий” (Обгорнула землю нічна тиша, а став 
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окутав чорний сум (І. Липа). Нічної птиці моторошний зойк і 

чорний сум лубенської дороги (Л. Костенко). 

Зустрічаємо ще осінній сум (Знов осінній сум полонить серце 

(М. Романець); незрозумілий, безпричинний (Незрозумілий 

безпричинний суто осінній сум – відчуття самотності, 

байдужість до навколишніх, …все як завжди. осінній сплін  

(С. Ласкавий); невимовний сум (Усі мої пориви – в піднебесся, Де 

журавлиний невимовний сум (А. Гризун); гнітючий сум (Гнітючий 

сум іде до мене в тривожній тиші гробовій (О. Тичка); блаженний 

сум (Ми могли обдурити навколишнє оточення та відобразити на 

своїм обличчях блаженний сум …(П. Гострий). 

Отже, прикметники у сполученні з іменником сум вказують на 

емоційну сферу, стан, почуття емоції людини. У їх семантиці 

актуалізуються емоційно-експресивні компоненти “сумний”, 

“невтішний”, іноді “прекрасний”. 

Аналіз сполучуваності з дієсловами виявив два типи: зв’язок з 

дієсловом, при якому назва з концептуальним значенням сум  виступає 

об’єктом дії або стану (викликати сум, вдаватися в сум, впадати в сум, 

нагнати сум, розігнати сум навіювати сум), і з дієсловами, при яких 

сум є суб’єктом стану (огортав сум, окутав сум, відлетить сум, снує 

сум, сум іде, сум стискає її серце тощо). У другому типі відношень 

дієслова, як правило, мають метафоричне значення. В основі 

семантики метафор лежать дієслова, що позначають рух (Сум стоїть у 

хаті, обнявшись з тишею (М. Коцюбинський).Сум переважав, а від 

того – переважала і чорна смуга (В. Самойленко). Але той сум не хоче 

покоритись, Той сум стає святим, ідучи в бій) або дієслова місця (Та 

сум поселився в серцях титані (О. Бердник). Часто, описуючи 

почуття суму, вживають присвійні займенники мій і свій. Людина 

може розкривати  повністю і яскраво тільки свої почуття. Те, що 

переживає інша людина, не може бути об’єктом детального, пережитого 

опису: Мій сум – твоя, народе, доля (Б. Слівчук) Я свій сум бережу, І 

нестерпний мій біль не затих. (І. Коваленко). 

Отже,  в українській мові понятійний складник концепту СУМ 

включає сему “настрій”, “якісні властивості емоції”. Синонімічний ряд 

номінанта “сум” доповнює понятійну складову концепту семами 

процесу отримання емоції, а також її прояву.  
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ОБРАЗНО-АСОЦІАТИВНИЙ ШАР КОНЦЕПТУ ЩАСТЯ  

У РОМАНТИЧНІЙ КОМЕДІЇ “DESTINATION WEDDING”  

 

Концепт ЩАСТЯ, з точки зору понятійності, належить до числа 

базових (фундаментальних) психічних концептів емоцій, так як його 

значення пов’язане зі сферою людських почуттів і переживань. 

Що стосується образності досліджуваного концепту, необхідно 

зазначити, що ця складова у досліджуваному кінофільмі матиме дуже 

суб’єктивний характер, оскільки, під поняттям “щастя” розуміється 

певний стан, відчуття, подія тощо, які є індивідуальними для кожного. 

У зв’язку з цим, у своїй роботі “Концепт щастя: понятійний і образний 

компоненти”, С.Г. Воркачов справедливо зазначив, що “будь-яка 

людина прекрасно усвідомлює, що таке щастя, до тих пір, поки її про це 

не запитають” (Воркачев, 2001).  

Основними вербалізаторами концепту ЩАСТЯ в 

проаналізованому комедійному фільмі слугують прямі номінації 

(happiness ‘щастя’, happy ‘щасливий’, pleasure ‘задоволення’, enjoyment 

‘насолода’, satisfaction ‘задоволення’, fortune ‘удача’ тощо), метафоричні 

й афористичні вирази (на кшталт, happy bunny ‘щаслива людина’, 

happy-go-lucky ‘насолоджується життям, безтурботний’, on cloud nine ‘на 

сьомому небі’, as happy as a clam ‘задоволений як слон’, as happy as Larry 

‘надзвичайно радий’ тощо). В ході проведеного аналізу було з’ясовано, 

що найбільш частими варіантами заміни лексеми happiness в 

проаналізованому фільмі слугували  такі номінативні одиниці: the best 

thing, stirring one’s soul, satisfaction, the greatest wealth, gladness, 

enjoyment, contentment, euphoria, felicity, gaiety, joy, merriment, paradise, 

pleasure, prosperity, well-being. 
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